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Notes on Two Old Uyghur Words

Peter ZIEME"
(Berlin)

Ozet: Makale iki Tiirkce kelime iizerine notlar icermektedir. Ilk olarak,
sagdic 'arkadas' kelimesi onceki ve yeni kamitlar temelinde morfolojik ve
semantik olarak analiz edilmistir. Ikinci boliimde ise daha Once
kanitlanmamis olan s6zld- 'konusmak' sdzcligiiniin daha yeni bir telaffuz olan
soyld- fiiline isaret eden kanitlar1 ele alinmaktadir.

Anahtar sozciikler: Old Uyghur, lexicon, sagdi¢, s6zld- ~ soyla-.

Abstract: The article presents observations on two Turkish words. First, the
word sagdic 'friend' is examined morphologically and semantically on the
basis of previous and new evidence. The second part deals with Uyghur
testimonies in which the verb sozla- 'to speak’ is written as swyl’- suggesting
a pronunciation soyld- 'id'.

Keywords: Eski Uygurca, sot varligi, sagdig, s6zla- ~ soyla-.

The two words for which | submit some notes (sagdi¢ and sozld-) are
clearly defined in the Handworterbuch des Altuigurischen (HWAU).
However, the detailed presentation in the partial dictionaries of the
Uyghur Dictionary Project in Gottingen is still pending, as both words
begin with s-. Until the treatment of these lexemes is completed, further
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192 PETER ZIEME

evidence or corrected readings of already known texts may be added. The
jubilarian has always been engaged in the compilation of textual and
lexical collections, and so my modest contribution is dedicated to him,
also recalling the rare occasions of collaboration.

sagdi¢

Even if the word to be discussed here is not one of the kinship terms on
which the author has written extensively?, it is nevertheless close to them
in some ways. The word Sagdi¢ ‘father, confidant’ etc. or more
specifically ‘a bride groom’s best man, a bride’s attendant’?, is as well
documented more than 1000 years ago as it is today, for example in
Turkey: sagdi¢®. The entry in Meninski’s dictionary with the meanings
‘compater’ and ‘compadre’ is very interesting. However, it is unlikely that
the letter ya inserted in the second case makes the difference*. In
Menavino Trattato one reads: Sagdich (p. 38) “che ¢ il parente piu
profSimo del marito’, borrowed from the Turkish sagdi¢ ‘intimate friend
of the bride or bridegroom’®”.

The closest evidence to the 11th century master lexicographer
Mahmud al-Kasgari is found in the Uyghur texts. The evidence to date
will be briefly mentioned here. In addition to sagd:ic, s.+lig and s.+lik are
also listed as lemmata in the HWAU®. The form sagdigcr was declared as
an old error for sagdic”.

1. sagdic

The letter fragment U 3890 has s’qty¢ in line 13 without any
interpretable context, which can be interpreted as a variant of sagdic.

1 Li1999.

2 ED 806b.

Tietze VII, 135 with the variants sagdi¢, sagdik, sagdu¢ und Azeri sagdis. For sagdik he quotes
Blau 1868, p. 287: “Sagdy¢ G. 2a . Sagdyk” U. 6 . ‘kum, Gevatter , Pathe’”.

Meninski III, 494b.

Redhouse 972.

HWAU 573b.

HWAU 573b.

DS VNN
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Without a clear semantic definition, one can only assume that the meaning
is simply ‘friend’, as T. Moriyasu® also suggested.

2. sagdichg

The Maitrisimit Nom Bitig® speaks of the Buddha sending 60 disciples
on a mission. This passage, which is based on the Catusparisatsiitra,
reads: tinki kiin kdpdz [arig]da esldrin istdyii kdlmis al[tmis] sagdichg
oglanig upase kilip [nomug] tdgiirii y(a)rlikadi. The sentence was
translated as follows: “He converted into lay followers the youths of the
‘group of the si[xty]’, who came to the cotton [forest] day after day,
longing for their playmates, and deigned to offer [the teaching].” The
translators have evidently understood the word in question as ‘group’?’,
although it is more likely to be interpreted attributively as ‘familiar’. Thus

al[tmis] sagdichg oglanig is understood as ‘the sixty familiar youths’.
3. sagdichg or sagdiclik

The form sagdichig or sagdichik is found in a manuscript of the
confessional text TT IV A in line 44 after manuscript A (Mainz 734): incd
kalti v(i)rharka sanl(1)g sagdicl(1)g t(a)varin altim(1)z yunladim(1)z drsdr
“Just as if we should have taken and used up the properties belonging to
the monastery (vihara)”. For sagdichg, M. Erdal suggested sagdiclik
which should “probably be translated as ‘community property”” . A
comparison of the available manuscripts shows that sagdiciig occurs only
in manuscript A. This spelling s’qdy¢lq in Mainz 734 can be regarded as
an error for sapik, not the other way round. Uyghur sarik goes back to skt.
sanghika via Toch. A sarkik / Toch B. sazikik and is attested in numerous
places'?,

Manuscript A (Mainz 734): |. 44 v(i)rhar sanl(1)g sagdicl(1)g [Fig. 1]

8 COUL no. 4.

9 Geng & Klimkeitll. 719-722.
10 HWAU 573b.

1. OTWF 140.

12. HWAU 584a.
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There are the following parallels in other manuscripts:

Manuscript C (T Il Y 9, 59¢ 602 [lost]) not verifiable because the
fragment is considered lost.?

Manuscript D (U 3903) 1. 25 [v(i)rhar]ka (or: [v(i)rh]ar) sanl(y)g sanik
[Fig. 2]
Manuscript G (U 470) 1. 07 incip v/(i)rhar] san(08)[/1g] [Fig. 3]

According to these examples, v(i)rhar sanlig seems to have become a
fixed expression, although one should expect v(i)rharka.

In addition, there is new evidence with the variants showing say (Skt.
sangha) or sdnrdam (Skt. sangharama) instead of v(i)rhar (Skt. vihara).

U 3098: sayki'* sanlig sayik ‘that which belongs to the community’ (=)
sanghika’ [Fig. 4].

IOM SI 5725: sdpyrdm sanhg sapik ‘that which belongs to the
monastery’ (=) sanghika’.

This leaves only two of the three previous examples. In the third one,
the spelling sagdi¢ is documented, but this is rather a mistake.

Now there is a further example for sagdiclig, even with a similar
scenario as in no. 2. It is a fragment about the first Buddha Vipasyin. The
corresponding sentence is: ol bantumi balikda bantumavadi 15 atl()g ulug
kiicliig drklig tiirkliig coglug 16 yalinlig elig han bar drti 17 anta otrii bes
yiiz sagdiclhg oglan tastin 18 buzdan yemislik borlukda ilinciikd vind 19
drtildr 17 anta otrii bes yiiz sagdichg oglan tastin 18 buzdan yemislik
borlukda ilincii-kd tind 19 drtildr®® “In this city of Bandhumati there was a
king called Bandhumavadi who was mighty, strong and brilliant.
Thereupon 500 friendly youths had set out outside (the city) in the garden;
for pleasure.”

13 According to TT IV, p. 447 n. A 44: C 46 and D 25 “sanly singig”.
14 Or sy like in sépréim.
15 Ch/U 6857 verso [Fig. 5].
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With this third example, we have the word as a noun and as an
adjective. Of course, there may also have been a +LXk derivation, as
assumed by M. Erdal. But not yet demonstrably.

G. Doerfer has treated the word in detail in a wider context. He
assumes that the new forms sagdus and soldus, i.e. companions on the
right and left, arose from the original sagdi¢ via the replacement of the
suffix +dI¢ by tus.'® For example in the following text passage: “[202]
Oglan 6 tindi oglana hina geéisi tutallar. [203] Cévannar yigisar sam
diizdldallar, hdna isladallar. [204] Saldus soldus yigilir. [205] Qiz Gvi
saldus soldusa xil&t verdr. [206] Dovlttisi pirdn verdr, kdyndhlix verdr,
kasib1 ¢orabdan, filandan verir saldus soldusuna. [207] Beyi oturdullar
arada, ilini qozallar yuxar saldus soldusi.’

M. Stachowski (KEWT 290a) derives the word from New Persian
sagdi¢ ‘1. bester Freund; 2. Trauzeuge’ = MK. sagdy¢ ‘Freund’ < pers.
sagdus ~ sakdis ‘Trauzeuge’ < pers. sag ~ sak (< tii. sag ‘rechter’) + dus
‘Schulter’ (TMEN III 227; Eker 2009: 268). In New Persian also saqdus
Ui s3ls A companion, an equal’ (Steingass 642a).

Of particular importance is the New Persian forms sagdus, which
has a possible derivation from sag ‘right’ + tus ‘friend’!8. The evidence
from Is (cf. TMEN Ne 1216) shows that there was also a left-hand
counterpart: soldus. Nevertheless, the forms sagdi¢c and Ssoldu¢ are used
even today, as in the following example:

Firin1 temizler pardic,
Icindeki yanan ardic,
Biri soldug, biri sagdig,

Bey toyun miibarek olsun.'®

16 TMEN Ne 1216 (Vol. III). Cf. also Mert 2019, pp. 70-71, 443-444.

17 Sénmaz 1998, Text 8.

18 Whether New Uyghur duc (Schwarz 273) belongs to this lexeme, is an open question.
19 Cemiloglu & imamverdi 2021, p. 74 (Ornek Ne 9).
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soyld- ‘to speak’

Thousands of examples of sozld- ‘to speak’ are contrasted with only
three examples, very few in fact, which can be clearly read as séyld- . In
order to rule out that these few examples represent a completely different
verb, possibly also with the reading *soyla- or *suyla-?°, they are
presented here:

1) The first example is found in SI 5363: fortiin¢ bacak bertdcitd basa

soyldmis k(d)rgdk “Fourthly, one should speak after the fast-giver.” [Fig.
6]

2) In a second text (Ch/U 8029 verso)?! [Fig. 7], a fragment from an
almanac with predictions on certain days, we read:

[Fig. 7] adnagu séylimis savig étgiingiici®® “one who imitates the word

spoken (by) another”.
[Fig. 8] amti py bars savin solirim® “Now I speak the word of the py
tiger-(day)”.

The form séyldrim stands in contrast to the usual sozldyiirmdn. 1t could
rather be found in an Oghuz text, as e.g. in modern Turkish: soylerim sana
“I tell you™.

In the above example you can see two Oghuzic features, sy instead of
soz and the aorist -Xr + possessive suffix +Xm:

20 When J. Hamilton examined the etymology of the word, he concluded that Old Anatolian
had two similar words: soy “parole, nouvelle, propos, récitation” (from Old Turkic sav)
and s6z ‘word’ (from Old Turkic séz) and accordingly the verbs soyla- and sézld-. Further
he argued that Ottoman séyld- developed by analogy to soyla- (Hamilton 1974, p. 114). On
the other hand, H. Eren defended the derivation of sdyle- from sézle- (Eren 1999, p. 375b).
The Ottoman database TEBDIZ lists 36 entries for sozle- versus 134 for sdyle-.
Unfortunately, all the Uyghur examples presented here have no clear mark for a back
vowel realization. At the moment, an argument against *soy in Old Uyghur is the clear
evidence for sav and savla- (HWAU a, b).

2l This fragment can be joined with IOM SI 6661.

22 Ch/U 8029 verso 1. 05.

23 Ch/U 8029 verso 1. 13.
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Uyghur s6z 1a ylir  mén
Oghuz soy 1a r im
The Oghuz personal suffix of the aorist is also known from another Old

Uighur text: kadguraram ‘I am anxious’*. The usual Old Uyghur form is
found, for example, in a Manichaean hymn: kadgurarm(i)n®.

As a kind of continuation of an earlier essay, one conlusion is that the
verb soyld- seems to be another ‘Oghuz’ peculiarity?®, which is marginal,
but nevertheless it shows the wide range of variation that can be observed
in the Old Uyghur text corpus.

24 Tezcan & Zieme 1994, p. 262.
25 MIL p. 8 verso 06.
26 Zieme 2011.
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Abbreviations

COUL Moriyasu

ED Clauson

HWAU Wilkens

IOM SI Institute of Oriental Manuscripts — Serindia
Is Iskandar Begi Tiirkmani Munsi: Tarthi ‘alam arayi ‘abbasi
KEWT Stachowski

Kl Caferoglu

M Il Le Coq

OTWF Erdal

TEBDIZ Tiirk Edebiyat1 Tarihsel Sozligi

TMEN Doerfer

TTIV Bang & Gabain
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